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1. ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ О СТРУКТУРЕ И СОДЕРЖАНИИ 
КАЗАХСКО-РУССКОГО СЛОВАРЯ

1 . Казахско-русский словарь (в дальнейшем Словарь) сое 

тоит из следующих частей:

1) Сборный лист: а) предисловие, содержащее сведения из 

истории казахской лексикографии и о становлении письменно­

орфографических норм современного казахского литературного 

языка; б) о построении Словаря; в) список использованной л и ­

тературы и источников; г) список принятых условных сокращений; 

д) казахский алфавит.

2) Корпус словаря.

3) Приложения: а) грамматический очерк казахского языка; 

б) индекс грамматических форм казахского языка; в) список ка­

захских собственных имен; г) список основных географических 

объектов Казахской ССР; д) индекс казахских фразеологизмов, 

встречающихся в Словаре; ж) список казахских этнонимов л тамг; 

з) сведения о летоисчислении у казахов.

2 . Словарь носит нормативный характер и отражает прежде 

всего лексическое богатство современного казахского литератур 

ноге языка в соответствии с установившимися в нем лексически­

ми, грамматическими, семантическими и письменно-орфографичес 

ними нормами.

3 . Поскольку поступательное развитие литературного языка, 

в особенности формирование его лексико-семантических норм, 

является живым процессом, питающимся из богатейшего источника 

общенародного языка, то, естественно, в Словарь привлекается 

известная часть профессиональней лексики, функционирующей в 

различных сферах языковой деятельности, и диалектной, отра-
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чающей языковые особенности тех или иных регионов (см. по­

дробнее в соответствующих разделах данной Инструкции).

4 . В Словарь включаются также архаизмы, историзмы, слова, 

обозначающие национальные реалии, этнографиэмы и другие лекси­

ческие единицы с соответствующими пометами. В Словаре находят 

отражение и иноязычные лексические заимствования: арабские, 

персидские и другие, представленные в тех формах и значениях,

в которых бытуют в казахском языке. As русизмов и интернацио­

нал измов, подавляющее большинство которых представляет научную 

терминологию, в Словарь включаются наиболее употребительные 

в языке широких масс населения; узкоспециальные термины по 

раэличнш отраслям науки и техники не включаются.

5 . Заглавные слова приводятся в Словаре в строгом порядке 

казахского алфавита без объединения в гнезда; со всем относя­

щимся к ним иллюстративным материалом с переводом на русский 

язык они и составляют словарные статьи.

И. СОСТАВ ЗАГЛАВНЫХ (РЕЕСТРОВЫХ)
СЛОВ И ПРИНЦИПЫ' ИХ ПОДАЧИ в словак;

1. В качестве заглавных реестровых слов в Словаре фигури­

руют все лексические и лексикалиэованные единицы, наличные в 

словарном составе современного казахского языка, независимо 

qt rot стилистической дифференциации, происхождения, сферы 

употребления,частоты функционирования в языке и этимологичес­

кой ясности /  неясности.

2 . В качестве реестровых слов выступают все части речи со 

свойстаенными им грамматическими формами и лексическими эна-

4



Имена существительные

1 . Все имена существительные приводятся в реестре Слоеарл 

в форме основного надежа в единственном числе без каких-либо 

грамматических помет.

АДАМ человекГ..

АЛМА яблоко.. .

БАДА ребенок. . .

ОЙ мысль, дума. . .

БҮРКІТШІ охотник с беркутом ...

0ДЕБІ1ЕТ литера т у р а .. .

ЗЕРҒЕР ювелир, золотых дел м а ст ер ...

ТРАКТОРШЫ тракторист.. .

РЕВОЛЮЦИОНЕР революционер

АРТИСТ ар т и ст .. .

2 . Приводятся фонетические, морфологические и семантичес­

кие варианты и дублеты имен существительных с соответствую­

щими связками и отсылками на литературные варианты:

АЙГ/Й крик, шум...

АЙҚАЙ JQ-ffg[f. что, айгай

ЭТИЛ п е т у х ...  та қораз

Қ0ҒАЗ п ет у х .. .  тж этеш

КОМСОМОЛ I) комсомол... см. комсомолец...

КОМСОМОЛЕЦ комсомолец.. .

П р и м е ч а н и е .  "Тоже" означает, что один на двух 

параллельно функционирующих вариантов в языке не получил еще

*3десь и в дальнейшем мы не даем полного описания реестровых 
слов, как это принято в самом Словаре; из словарных статей 
здесь приводятся лишь фрагменты.
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литературного статуса; "см" указывает на ненормированность 

данного слова и отсылает читателя к его литературному вариан- 

ту; птя” обозначает лексические дублеты, синонимы.

3 . Приводятся уменьшительно-ласкательные и оценочные фор­

мы имен существительных с соответствующими стилистическими 

пометами:

Б0ТАҚАН уменьш. -ласк, от бота верблюжонок...

Б0ТАШЫҚ (-гы) уменьш. -ласк , от бота верблюжонок...

БАДАҚАЙ уменьш. jot бала мальчонка. . .

АҒАТАЙ JiacK._j3T ага браток; дяденька (уважит, обращение 

м падшего к^старшем.у по возрасту мужчине^. . .

4 . В качестве реестровых приводятся производные имена на 

-лық И —лхк (с др. вариантами); если они употребляются в зна­

чении как существительного, так и прилагательного, то оба 

значения сопровождаются соответствующими переводами:

ЖАСТЫҚ I .  (-гы) м олодость... 2 . м олодой...

ҚАМҚОРЛЫҚ (-гы) I .  покровительство, шефство, опекунство 

2» покровительствующий

КҚДЕЙЛІК ( -г і)  бедность, б ед н о т а ...

БАЙЛЫҚ (-гы) б о г а т ст в о ...

5 . Имена существительные, выступающие в качестве относи­

тельных прилагательных, как реестровые слова не выделяются, а 

даются при соответствующих существительных через параллельку 

(1 )) , если выступают в сочетании со словом не в притяжательной

форме:

АЛШЧ золото |] зол отой .. . ;  ^  сагат золотые часы.. .

Вели имя существительное сочетается со словом в притяжатель­

ной форме и выступает в качестве определения, то перевод на 

гусекий язык осуществляется только существительным:



КІТАП (-бы) книга; дүкені книжный магазин; <--• саудаси

кн/жная тор говля ...

МАЛ скот, животное, домашнее животное; қорасы скотный 

д в о р ;^  шаруашылыгы животноводство;.— аэыгы корм.. .

7 . В качестве реестровых приводятся также корневые морфе­

мы или основы некоторых имен существительных, употребляющихся 

практически только в притяжательной форме с аффиксом -ы II - І  в 

сле,пующем оформлении:

МЫС: ы қүрыды. . .

АҢСАР: ~ ы ауды .. .

8 . При большинстве наименований животных и растений после 

русского перевода в скобках курсивом приводится его латинский 

эквивалент:

БЕТЕЛЕ бот. ковыль, типчак {tFesiuca ifu & a ic i) ...

БСШАГАЛА эоол. клуша { J a w s /a s s u s ) . . .

Имена прилагательные

Имена прилагательные приводятся в Словаре в форме основно­

го падежа без каких-либо грамматических помет.

1 . Качественные прилагательные в их основной форме:

АҚ белый:

ҚАРА черный.. .

ҢЫЗЫЛ красный...

2. Если качественное прилагательное кроме основного имеет 

и субстантивированное значение, то оба значения даются в пре­

делах одной словарной статьи под разными полужирными цифрами 

с точкой как разные части речи:

АҚ I .  белы й... 2 . м олоко...

ҚЫЗЬІЛ 1. красный... 2. м я со ... 3 . зерно на т о к у ...
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3 . Приводятся все производные относительные прилагательные, 

образованные при помощи аффиксов: -лық ІІ-л ік , - лы II - л і , - ы II - і , 

-шыл И -ш іл, -шаң и -шең, -пақ II -шек, -гыш П - г іи , -аган )1 -еген

и д р . :

ШШЕКЕТТІК государственный...

САПАЛЫ качественный. . .

ҚАЗАНУ свойственный казаху, казахский ...

ӨЗШПІЛ самолюбивый...

ТЕРШЕҢ потливый. . .

ҚАБАҒАН злой, кусающий (o jco6aK e).. .

СҮЗЕГЕК бодливый (о корове, козе и д р .)  . . .

4 . Из имен прилагательных с аффиксом -дай \\ -деЙ в качестве 

реестровых приводятся только лексикализованные варианты основы, 

некоторые из них самостоятельно не употребляются в современ­

ном казахском языке:

АРЫСТАЙ большой. . .

АЛПАМСАДАЙ большой, богатырского телосложения...

ҚОЛАНДАНДАЙ увесистый.. .

ҚҮРТАҚАНДАЙ малюсенький, крохотный...

ТІДЦЕЙ у зк и й ...

П р и м е ч а н и е .  Если же основы сравнительных прилага­

тельных на -дай II -дей самостоятельны, то они приводятся в ка­

честве иллюстративного материала к словам, от которых образо­

ваны:

ҚҰС птица. . . — тай ушты он летал как птица

ТАУ г о р а .. .  дай бол благ, вырасти большой! (букв, вырас­

ти большой как г о р а ! ) . . .

5 . Прилагательные с аффиксом -сыз II - с і з  в качестве реестро­

вых приводятся в двух случаях:

8



а) когда подвергаются лексикализации или встречаются 

только в составе словосочетаний, фразеологизмов, пословиц и 

поговорок:

КӨРГЕНСІЗ невоспитанный...

ҚАМТАМАСЫЗ: ~ ет.у обеспечить.. .

КӨРГІСІЗ: адам— противный

НАНГЫСЫЗ: адам айтса— что-то невероятное (во что трудно 

поверить) . . .

б) когда данная форма прилагательных служит производящей 

основой для образования новых лексических единиц с добавочным 

значением (не только отрицательным); если же она в этих случаях 

выражает значение наречия, то это значение отделяется двумя 

параллельными черточками:

АМАЛСЫЗ безвыходный, вынужденный И безвыходно, вынужденно...

АМАЛСЫЗДЫҚ (-гы) безвыходность положения...

ӘЛСІЗ слабый It сл а б о .. .

ӘЛСІЗДІК ( - г і)  сл а б о ст ь ...

СӨЗСІЗ безусловный II безусловно.. .

ШЕКСІЗ беспредельный II беспредельно.. . . — дала беспредель­

ный простор; бескрайняя с т е п ь ...

в) Прилагательные на -сыа II - с і з , сохраняющие исключитель­

но отрицательное значение, могут приводиться как иллюстратив­

ный материал при соответствующих именах существительных:

СҮТ молоко.. .г—, ~ с і з  қой-маңьірауың.. .  овца, мало дающая 

молока, больше б л е е т ...

б . Прилагательные сравнительной степени на -ырақ '1 -ір ек іі 

-рақ II -р ек и -дду II -деу  II -тау Ч -теу  не выделяются в реестре, 

не могут приводиться как иллюстративный материал при корневом 

слове:
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ТЕЗ быстрый 1' быстро.. .  ^  ірек жур- ходить быстрее.. .

ЖАі̂ ДН близкий II б л и зк о ... ол б іэге  — дау он к нам ближе, 

ч е м ...

П р и м е ч а н и е .  Из прилагательных в сравнительной 

степени приводятся в качестве реестровых только формы на -қыл- 

тым II -кілт*м II -гылтым >1 -г іл т ім , образующие небольшое коли­

чество слов;

ИҢІІҚЬиПЫМ кисловатый...

КӨКШІЛТІМ синеватый, голубоватый...

ҚПЗҒвІЛТЫМ красноватый.. .

7 . Качественные и относительные прилагательные в сочета­

нии с глаголами, как правило, выражают качество, образ, спо­

соб действия, и естественно, переводятся как наречия. Поэ­

тому наречное значение прилагательных там, где это необходи­

мо, отделяется от основного значения параллельными чёрточка­

ми:

ЖАҚСЫ хороший И хорошо; — бала— оқиды хороший мальчик 

хорошо у ч и т с я ...

КӨҢІДЦІ веселый И з е с е л о .. . ;  ,— шақ веселая пора; уақытты— 

өткіэ весело проводить в р ем я...

Имена числительные

1 . В качестве реестровых выносятся числительные количест­

венные от 1 до 10, круглые десятки, сотня, тысяча, миллион, 

миллиард, ноль; порядковые от 1 до 10, от круглых десятков, 

от сотни, от тысячи и собирательные в пределах семи.

2 . Все дробные и составные сложные числительные приводят­

ся при соответствующих количественных числительных:



ТӨРГ ч е т ы р е ...— тен бір  ̂ одна ч етв ер тая ... жиырма~ двад­

цать четы ре...

3 . Из числительных, обозначающих приблизительное количество, 

в реестре приводятся только наиболее употребительные с аффик­

сами -дап П -д е п , -да га л 11 -д е г е н , -дай II -д е й :

ОНДАП десятками, по десяти. . . .

ОН-ОНДАЛ десятками, по д е с я т и ...

ЖҮЗДЕГЕН сотнями, в несколько с о т е н ...

ЖҮЗДЕЙ около ста , в пределах с т а . . .

4 . Значения приблизительности и групповой множественности, 

передающиеся сочетанием числительного и какого-либо слова, 

приводятся при данном числительном:

ОН десять; он шақты (или шамалы) около д е с я т и ...

Местоимения

1 . В Словаре приводятся все основные формы и разряды мес­

тоимений в единственном числе без каких-либо грамматических 

помет.

2 . Нерегулярные формы косвенных падежей, множественного 

числа, притяжательные формы личных и указательных местоимений 

подаются в реестре с указанием падежа и основы местоимений, 

от которых они образовались, при атом перевод не дается, а 

приводятся лишь примеры:

МЕНЩ Р от мен; — жумысым моя р а б о т а .. .

МАГАН Д отг мен; бул--- унайды это мне нравится...

МЕНІ В от мен; тыңда слушай м еня.. .

МЕНЕН Исх. от мен; ~  селем айт передай привет от м ен я ...

БІЗ мн. ч. от м ен;— жумыс істейм іэ мы р аботаем ...

, ОЛАР мн. ч. от о л ; ~  жумыс істей ді они работают.. .

СОТ АН Д от сол; ~  айтшы скажите тому ч ел ов ек у ...
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СОНЫ В от с о л ;— айтамын говорю о том ж е .. .

3 . Слога, производные от местоимений, выделяются как реест­

ровые без указания на их структурные элементы:

ӨЗІНИ1Е п о -св о ем у ...

ӨЗЛРА между собой

ӨЗІҢЦІХ свойственный, присущий самому, ему ж е . . .

ЕШШ никто. . ,

ЕШҚАД1АН н и к огда ...

ӘНЕКИ вон тот:

МІНЕКИ вот о м .. .  как в и дн о ...

Наречия

1. Все разряды наречий приводятся в Словаре без каких- 

либо грамматических помет.

2. При переводе на русский язык следует иметь в виду, что 

они дифференцируется по своей структуре как простые и произ­

водные, папные и парно-повторные; все выносятся в реестр:

а) простые и производные наречия и их формы:

КЕЙІН после, п отом ...

ІЛГЕРІ вперед, вп ер еди ...

МҮМКІН возможно, в ероя тн о...

ТІРІДЕЙ живьем, заж и во...

ОРЫСША по-русски. . .

КЕШКЕ вечером.. .

СШЫМЕН таким обр азом ...

б) парные и парно-повторные наречия:

АНДА-САНДА иногда, временами, периодически...

ӘРЕҢ-ӨРЕҢ ел е-ел е , чуть-чуть. . .

СӨЗБЕ-СӨЗ дословно, слово в с л о в о ...
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БАРА-БАРА п остеп енн о...

Глаголы

1 . Глаголы приводятся в Словаре в форме повелительного 

наклонения II л . ед . ч. с дефисом ( - )  и условно переводятся на 

русский язык формой инфинитива несовершенного вида, т .к . та-1 

кой перевод не всегда отражает подлинное значение глагола 

повелительного наклонения в казахском языке:

АЛ- б р а т ь ...

БАР- и д т и ...

2 . В соответствии с общим принципом подачи глагола все 

производные от него залоговые образования подаются в Словаре 

также в форме повелительного наклонения II л .е д . ч. с дефисом, 

причем указывается, от какой основы действительного залога  

они образуются:

АЛШЗ- понуд. от а д - . . .

АДДЦРТ- гю н у д .о т  алдыр-. . .

АЛдаРТҚЫЗ- понуд. от алдырт-. . .

АЛДДРТТЫР- понуд. от алдирт- . . .

АЛЫН- ьозвр. от а л - . . .

ҚАРАЛ- страд , от қара-. . .

При подаче залоговых форм по возможности дается перевод и 

приводится иллюстративный материал. Имена действия, образую­

щиеся от залоговых форм, не даются.

3 . Из теоретически возможных напластований в Словаре приво 

дятся лишь наиболее употребительные первые три формы понудитель 

ного залога четвертой, пятой и более степеней (типа: алдыр- т -  

тыр-гыз-дыр-, ал-ды р-т-тыр-гыз-дыр-т- и д р .)  ; не приводятся 

также сложные или осложненные взаимно-понудительные, страда­



тельно-понудительные формы типа: ңысқар-ыс-ты р-т-, дысқар-т-

ыстыр- и др.

4 . Некоторые глаголы имеют форщу залога при отсутствии 

самостоятельно употребляющейся глагольной основы. В таких слу­

чаях при залоговых формах отсылка на основную форму не делает­

ся:

ЕЖЕКТЕС- быть в панибратстве; якшаться (в^отношениях рав­

ных , сверстников). . .

ҮЙЫМДАС- обьединяться.. .

5 . Иногда форма залога в своем значении не совпадает со зна­

чением основы глагола; в этих случаях отсылка на залоговую 

форму и основу глагола не делается:

ТІДДЕС- Т.) обращаться устно 2) говорить друг с д р угом ... 

(следовательно, отсылку на основу глагола т іл д е - , означающую 

"ругаться, оскорблять", делать нельзя).

6 . Отглагольные имена действия на -у  подаются как самостоя­

тельные реестровые слова с пометой "и^п,^ и указанием, от како­

го корня глагола они образованы; они переводятся на русский 

язык {где это возможно) соответствующими именами действия:

Қ0ЛДАУ и .д . от қолда- поддерживание. . .

ТАНУ и .д . от таны- признание...

КӨРСЕТУ и .д ._ о т  керсет- ;  показ, демонстрация; жаңа фильм- 

д е р д і— показ (демонстрация) новых фильмов.

7 . Определенные разряды имен действий на - у ,  порвавшие 

связь с глаголами, развившие значение предметности и восприни­

маемые носителями языка как субстантивированные имена, приво­

дится после омонимичных им имен действий как реестровые слова, 

по без "и.д."  и помечен римскими цифрами:

САБАУ I и .д ._ о т  саба- взбивание, теребление ш ерсти...
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САБАУ II этн. прутья,[две] тоненькие палочки [из таволги] 

для взбивания ш ерсти...

ЖАСАУ I и .д . от жаса-  I I )  сотв ор ен и е... 2) приготовление... 

3) украшение, оформление, наряжение...

ЖАСАУ II этн. I) приданое невесты .. .  2 ) внутренняя домашняя 

обстановка, интерьер ...

ЖАБУ I и .д . от № . . .

ЖАБУ II I) п оп он а ... 2) покрывало; төсектің  — ы покрывало 

для кровати. . .

ЖАЗУ I ицд. от д а з - ; п и сан и е...

ЖАЗУ II I) письменность; письмо; араб ~ и  арабская письмен­

ность 2) надпись; тастағы -w надпись на камне 3) почерк; оның~ 

ы жяқсы екен у него красивый разборчивый, грамотный почерк; 

т а з а чистописание.. .

ЖАЗУ Ш то_же, _что жаамыш.. .

8 . Отглагольное существительное на -с  И -ыс || - i c  оформляет­

ся как утратившее связь с залоговой формой глагола на - с  II -ыс 11 

- i c  следующим образом:

СОГЫС- взаимн^от соқ- драться сраж аться...

СОГЫС I) война, сражение 2) столкновение 3) д р а к а ...

9 . Вспомогательная функция глагола выделяется в самостоя­

тельное значение и описывается при основной форме глагола 

следующим образом:

КЕД- . . .  5) вс пом. гл. а) с дееггр. на -а  II - е  И - й передает 

признак... б) с д е е п р . на -п  II -ып \\ - in  передает при зн ак ,..

10. В качестве реестровых приводятся стяженные формы глаго- 

ла со ссылкой на их полные формы и исходные корни:

ӘКЕД- стяжен. от а льт кел- приносить

ОПЕР- стяжен, от альт бер- доставать, п ередавать ...
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Но Всевозможные сочетания реестрового глагола с другими 

словами получают свое отражение в иллюстративных, материалах.

Послелоги

1 . Все разряды послелогов, кроме составных,передаются в 

качестве реестровых с пометой "послелог" с примерами и указа­

нием на падежное управление:

БЕР1 послелог Исх. с тех пор, с этого (сотого) момента.

ҮШІН послелогJ)ch. ради, для, з а . . .

2 . Если послелог не отличается по форме от самостоятельно­

го слова и сохраняет семантическую связь с ним, то оба эначе- 

г'-.я приводятся в одной статье (лексическое -  первым, а после-

дожное-вторым):

С0Ң 1. конец, край 2 . послелог Исх. после, з а . . .

Частицы

Все разряды частиц приводятся в Словаре с пометой "частица" 

з ра. пояснением их употребления и значения:

і В частица, у по три в раэн. мода льно~экс пр . э  нач. б уд аз — 

•’ого же м ало.. .  бара—' и д и -к а ...

ГАНА частица, употр. вусилительно-ограничителъномзнач. 

только, вс&го лиш ь... сен — только ты; осы— только, лишь это, 

8С £., ,

-ЛИ узстица, употр .  в знач. подтверждения совершенного^ 

Действий солай болатын-ды бывало име:гно т а к .. .

Союзы

бее разряды простых союзов выносятся в реестр с пометой 

‘'зоюз” и указание,м их разряда. Соединительные: жопе, да, мен;



противительные: б іраң , алайда, дегеимен, э йткенмен, эйтпесе, 

разделительные; н е , я , яки, немесе, болмаса, ,эл де; причинные: 

өйтке н і , с еб еб і ; следственные: с ондықтан; условные: е г е р ,

БІРАҚ сою зпротиь. однако, только, н о . . .

СЕБЕБІ^ ою зр р и ч  ин. потому что, так к а к ...

Служебные и модальные слова

Преобразование полнозначных слов в служебные отражается в 

реестре следующим образом:

КЕРЕК 1 . нужный, необходимый... 2. с у слови. формой гл, вы 

р а щ е т п р  едгіо л ожөдіи е , вероятность, ^воэмрзднрсть^ к алее вероят

но,должно быть он уже при ехал ...

БАР I .  есть , имеется; существует; налицо... 2« имущий, 

самостоятельный, зажиточный; 3 . с^желатчформой гл. выраткает 

желшше; баргым — имею желание пойти, хочу сх о д и т ь ...

Междометия

1 . Все разряды междометий кроме составных приводятся в 

Словаре с пометой^мелц^ Сначала разъясняется, что они выра­

жают, затем дается перевод на русский язык,если он возможен:

Ей межд.,  которым подзывают кого-л . .  обрапают чье-л. вни- 

jMaHHej^j^e^ocT^er^T^.Kpj^^U ( в ^ у б о й  ^юрме) әйі паһ-паһ 

ме:ед. , вь^ж ает ррсхищониө^ удивлеңиө_ ох! ой-ой!

МОҺ-МОҺ вд^лаСд Крторш ррдзы^ірт лошдей (к  корму, к 

^стойлу) м о х -м о х !...

ҚАЛ мелур. выражает соналещ е*. .  ;^_, муны кермей далдым 

жаль, что я проглядел э т о . . .

2 . При составных междометиях в реестр выносится первой
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компонент, при котором описывается их полная форма:

ЫРИТ: г— соқ -соқ ! возглас, которым науськивают, натравли­

вают дерущихся баранов; перен. поссорившихся людей, так емуі 

дай ему1. . . .

Подражательные слова

1. Ззуко- и образоподражательные слова (простые и повторной 

конструкции) даются в словаре с помеч оП"подр!, затем раскры­

вается их значение, по мере возможности приводится русский 

перевод; если перевод изолированного подражательного слова 

невозможен, то дается только пример с переводом:

Т АРС jjmhьному^тресі^_стрелы5ец хлопанию трах! бах !~

ет^ трахнуть; б ір  нәрсө— етт і что-то трахнуло. . .

ҚАҢҚ прдр^двя^нию , ртрЬШИСТОКдГ, крику, лаю

КЕРШ додту. j^norp. при прокалывании^^ ; б із  қолыма — 

е т іп к ір іп  кетті шило с треском вонзилось в р у к у .. .

ҚОПАҢ-КСПАҢ _прдр. невольному: подбрасьшанию^ри верховой^ 

дздец _нерднш<ратному ^годошкиванию ездока с ерзацщ ;

ол е т іп , орнында отпра алмады он не мог сидеть спокойно! 

то вставал, то са д и л ся ...

АПЫЛ-ТАПЫЛ j i  одр. неуверенной детской походке^ топ-топ; _ба- 

ла аягын баса бастады ребенок начал ходить, делать первые 

та ги. . .

2 . Если подражательные повторы лексикализованы и употре­

бляются в сочетании с глаголом, то рекомендуется оформлять их 

сокращенно, без пометы"подр'1:

АЛШАЦ-АЖАҢ: —..бас- I) ходить вразвалку; 2) ходить чинно-

ғажно,..

3 . В реестг Словаря выносятся все именные и глагольные
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формы подражательных слов, образованные при: помощи аффиксов 

-ил И —іл 11 - л , -аң  И ~ең Н -ц , при этом не даются помета подр. 

и соответствующие пояснения; они переводятся именем, глаголом 

или наречием:

ТАРСЫЛ треск, стрельба,хлопанье, тарахтение; мылтьщтың~  

ы ест іл е  бастады стала слышна стрельба из руж ья... * 1 2

ТАРСЫЛДА- 1) издаваться (о ртуке^^зреске, гр охоте^ н ап д^  

о р у ^ й н о ^ в ^ т р е л ^ ) . . . ;  2) перед, сердиться, д а  когд-л . ,  дуть­

ся , говорить гр у б о сти ...

ТАРСЫЛДАТ- понуд. от тарсылда-. . .

ТАРСЫЛДАТИДЗ- др щ уц _р £ тарсылдат-. . .

Ш. СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ТИШ ЛЕКСИ­
ЧЕСКИХ ЕДИНИЦ И СПОСОБЫ ИХ ПОДАЧИ В ~

СЛОВАРЕ

Заглавными могут быть разнообразные в структурно-семанти­

ческом отношении типы лексических единиц. В зависимости от 

специфических особенностей они получают в Словаре соответ­

ствующее оформление.

Корневые и производные слова

1. Именные основы передаются в исторически сложившейся 

номинативной форме:

БАЛА ребёнок, д и т я ...

ҚАСҚЫР волк .. .

ЖАІ1АЛАҚ с о в а .. .

ТАБАДПДРЫҚ порог; перекладина у п о р о га ...

2 . Глагольные основы передаются только в повелительной 

форме И л .е д .ч . Из теоретически возможных агглютинативных це~
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пей производных образований желательно отражать в Словаре 

лишь практически реализуемые типы производных слов. Следова­

тельно, в реестре не отражаются такие типы, искусственных обра­

зований как:

ҚАН АГАТТ АНДЫРЫЛМ АГАҢДЫҚ. . .

БАСТЫРМ ШТТЫРГЫЗДЫРУ. . .

Сложные слова

Сложные слова (слитные, парные и повторы) получают в Сло­

варе соответствующее оформление.

Слова слитного написания

1. В качестве реестровых выделяются все цельнооформленные 

и зафиксированные в орфографическом словаре казахского языка 

'^гледнего издания ("Қазақ т іл ін ің  орфографиялық с ө з д іг і" ,  

Алматы, І97Ө ж.) слитные слова:

БАЛАУЫЗ в о с к ...

Б03Т0РГАЙ £рол. жаворонок...

ҚЫҒЫҚАЯД зрол. сороконожка...

2 . В некоторых случаях, когда раздельное и слитное написа­

ние двухкомпонентных слов или сочетаний не получило еще в ли­

тературном языке окончательной кодификации и в практике допус­

каются оба варианта, в Словаре приводится слитнооформленный 

ялриант, а раздельнооформленный отсылается к слитнооформленно-

\'у •

КИІКОТУ бот. душица обыкновенная { Ө п іу с т и т л г и ^ п ”

КИІК I ) . . .  ; ~  оты см. КИІКОТЫ.. .

ҚАРАЖУСАН полынь обыкновенная ( d V iemis -pcwdftjxet}

ҚАҒА 1 ) . . .  2 ) , . .  жусан см. қаражусан...
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ЖОРҒ АТОРҒАЙ сойка ( Canzudus у  fa /t d a z iu s )  .

ЖОРГА 1) . . .  2 ) — торгай см. жоргаторгай ,.„

П а р н ы е  с л о в а

Все типы парных слов оформляются как реестровые с отраже­

нием их особенностей.

1 . Именные парные слова оформляются в присуіцих им основных 

формах и переводятся на русский язык обобщенно-множественным 

числом, а оттенок собирательности в их значениях отмечается 

пометой "србир^.:

ТАУ-ТАС собідк горы и горные породы, горные массивы ...

ҚАЗАН-ОШАҚ собир. кухонные принадлежности...

АЯҚ-ТАБАҚ собир. посуда ( чащки^ миски, тарелки^.

ЕЛУ-АЛГ1ЫС в порядке 5 0 - 6 0 . . .

ЕРТЕЛІ-КЕШ рано или поздно, к огда-нибудь...

ПӘЛЕН-ПЖГУЕН 1, такой-сякой, такой вот эта к и й ... 2 . собир. 

всякого рода разговоры, сп л етн и ...

ӨТКЕН-КЕТКЕН робчрь все что прошли, прожито; все что было 

и пережито. . .

І̂ ЗЫЛДУ-ЖАСЫДДЫ собир .̂ разноцветные, разных цветов (крас­

ные, деленые^ . .  *

БҮГІН-ЕҒГҒ.Ң на днях, сегодня или завтра, в скором времени

ҮЙС13—1ІҮЙС13 без домашнего очага и у д о б с т в ...

ӨЛЕ-ӨЛГЁНШЕ до гробовой доски, до последних дней своей 

ж изни...

2 . Глагольные парные слова имеют несколько разновидностей, 

оформляемых по-разному:

а) ЕИТЕП-СЕПТЕП кое как ( напр. выходить из положения), при

нчмчп кое-какие мАры ...
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'* Ьл.;: урывками.. .  ол_жумысты — істейді он работает

урывками, т а к -с я к .. .

б) ЖАТПАЙ-ТҮРМАЙ бесперебойно, постоянно, не зная покоя; 

без устали, не покладая р у к .. .

ҚАЖЫМАЙ-ТАЛМАИ не зная уст а л о ст и ...

ЕРІНБЕ̂ -ЖАЛЫҚПАЙ усердно, без лени и у с т а л и ...

б) ЖАТА-ЖАСТАНА не спеши, не торопясь, основательно у с ­

троившись...

г) ЖҮРДШ-БАРДЫМ кое-как, как попало, неаккуратно, несерь­

е з н о . . .

3 . Второй компонент парного слова, самостоятельно не 

употребляющийся, выносится з  реестр с дефисом в начале слова 

без перевода; после двоеточия дается отсылка "парнлс" к пер­

вому компоненту, который на своем месте приводится в парном 

употреблении:

-ШАГА: парн. к бала

-ҚАЛАШ • парни к датын

-ТШАЛАҚ: napBN_jc той

-СУЛА-: jiapFu^K алдап-

БАЛА-411АГА собир^ домочадцы, дети, вся сем ь я ...

ҚАТЫН-ҚАЛАШ _собир. женщины.. .

ТОЙ-ТСМАЛАҚ собир. пиршество, празднество, разные увеселе­

ния , гуляния. . .

АДДАП-СУЛА- применять хитрость, уловки, чтобы обм ануть;...

4 . Парные слова, у которых несамостоятельны оба компонента 

или первый компонент приводится в реестре полностью в парном 

употреблении, а их компоненты в реестре по отдельности не при­

род яте я :

ЛЛАЙ-ТҮЛЕЙ I) суматошный, беспорядочный;~ замандар өтті
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прошли уже суматошные времена 2) хаотичный, дующий со всех 

счорон (о ветреъ буране); боран со га бастады начало буранить

со всех сторон 3)_перен. беспокойный, тревожный (о^состоящ и, 

н аст^ о^ и и ); коңілім ^  болып тур на сердце что-то тревож но...

ҮЙЕЛМЕЛІ-СҮЙЕЛМЕЛІ мал-мала-меньше (омнржестде^^  

д е т е й ). . .

5 . Если значения парных слов (в том числе парных слов с 

двумя незначащей компонентами) полно раскрываются только в 

определенных сочетаниях и речевом окружении, то после них 

ставится двоеточие, затем приводятся эти сочетания и примеры:

. ӨЖІК-КҮ1ІК: диал. —■ әңгіме разные разговоры, толки, слу­

хи. . .

АЙ-ИІАЙ: ~  ға қарамай I) ни с того, ни с ч е г о . . .  2) не 

глядя ни на что. . .

ӘНЕ-МІНЕ: ^ . дегенше быстро, мгновенно (букв, пока не успе­

ли сказать то , с е ) . . .

П о в т о р ы

Повторы имеют ряд структурно-семантических типов и соот­

ветственно им оформляются:

I .  Из числа повторов с одинаковыми компонентами, образован­

ными от различных частей речи, в реестр выносятся более или 

менее лекслкализованные типы без помет, лишь некоторые при 

наличии смыслового оттенка собирательности сопровождаются по­

метой "собирм:

ДҮРКІН-ДҮРКІН временами, периодически...

ҚАТАР-ҚАТАР рядами, в несколько р я д о в ...

Қ0РА-Қ0РА собир. в несколько загонов (о в ец ) . . .

ҮЙІР-ҮЙІР собир_. табунами, несколько косяков (лош адей)...
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Ь,гУі—1 \/ЦІ собир0 в несколько мешков, мешками. . .

2» Чистые (идентичные) повторы, образованные от образо- и 

звукоподражательных слов и междометий, как правило, даются с 

пометой ’Чюдр". и ; дополнительно (курсивом) указывают­

ся характер подражания образным представлениям, звуковым явле­

ниям, а также междометные значения; затем приводится русский 

адекватный перевод, если он невозможен, то перевод осущест­

вляется через сочетания повторов с другими словами:

ҚАРҚ-ҚАРҚ I . поур.ддзомкому3 расда т^стокіуркіеху., ха-ха!'-' 

күл— хохотать, смеяться громко, р аск ати сто ... 2 . карісанье 

(вороны) . . .

МЫҢҚ-МЫЩ подр^^ңевдіятному, г^равому разговору, Дормрта- 

нию. . .  ету бурчать [себе] п о д н о с , говорить чдю^л. невнят­

н о . . .

АРС-АРС подр^іромкрму, р тр щ и ср ом у^ ю ^ обад  гав-гав! ит 

ет іп  үре бастады собака стала громко и отрывисто л а я т ь ...

ҚОПАҢ-КСПАҢ подр, невольному додбрасчжаңи^  

езде , неодңогсрарнощ' ̂ подскакиванию _с_места, ерзанию ; од > 

етіп  шаба жөнелді он помчался подскакивая в с е д л е . . .

М0Һ-М0Һ воэглар^срторшл дрдэывшот^ДРшадд^(кдсорм^

СТОЙЛ)). . .

ШӨРЕ-ШӨРЕ_додгл§с_, _̂_котррь і̂ подзывагодкоз.. .

3 . В ряду чистых повторов особое место занимают повторы в 

деепричастной форме на -а  II - е , -ай И -ей типа: қарай-қарай, ой- 

лзй-ойлай, көре-кере, с өйлей-сөйлей. Они чаще всего функциони­

руют в связной речи. Ср. с з кере-кере көсем болар, с өйлей-сөйлей 

шешен болар видавший виды становится вожаком, а говоривший 

много -  оратором. Из этой категории повторов в реестр вносятся 

лишь лексикялиэованные.
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БАРА-БАРА l )  постепенно,.,. 2) со временем,,.

4. Повторы-редукликации, отличающиеся от чистых повторов 

изменением фонетического облика, чаще всего второго компонен­

та , выражают качественное разнообразие образных и звуковых 

представлений; они оформляются как чистые повторы, а курсивом 

разъясняется характер явлений, служащих основой для подража­

ния;

ЖАЛТ-ЖҮЛТ п о д о переливающееся блеску металла, отражениям 

луч ей света на поверх но сщи чегроі, ;  оның қолындагы а лмас қы- 

лиш ~  етед і булатный кинжал в его руках отливает бл еск ом ...

ДАШР-ДҮБІР ;юдр. прошлому неразбощивому^ годрсу , р а зг о -  

рзору., .  гомон, галдеж, щум-гаы... сырттан ест іл ген ~  жақындай 

түсті шум-гам, что был слышен с улицы, все приближался...

5 . Повторы, приобретающие во втором компоненте дополнителв 

ные инициальные согласные, отличаются по своей природе от 

повторов, образованных от подражательных слов и междометий; 

они оформляются как именные повторы и переводятся как существи 

тельные или прилагателі-ные, а в сочетании с глаголами как 

наречия;

ЕЛЕҢ-СЕЛЕҢ безалаберный, бесшабашный, несерьезны й...

ЕГЖЕЙ-ТЕГЖЕЙ подробность; мвселенін ~  ін е жет- детально 

разобраться в сути ч е г о -л .. .

ЫҢ-НЫҢ многоголосье, разноголосный звон, разные звуки (ще­

бетанье, ^ я о т а н і^ и ^ Д * )  * ~ жоқ а) тихо и мирно б) ни звука, 

ни сл у х а .. .

0ҢҺД-Ш0ҢҚА:— болу упасть кубарем, полететь кубарем ...
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Иноязычная лексика

1. Лексические заимствования из арабского и китайского 

языков в своей именной,а не производной,форме получают в Сло­

варе соответствующие пометы: арабские -  'V ', китайские -  

"кит'.’ ; слова иранского происхождения независимо от конкретно­

го источника заимствования -  таджикского, персидского и т .д . -  

оформляются пометой

ТА̂ ИГАТ а̂  природа. . .

ӘДЕБИЕТ литера тура. . .

ЖАН душа. . .

ҚҮДАЙ и^бог. . .

ЗАҢ кит. з а к о н ...

ІНЖУ кит. жемчуг.. .

2 . В случае, когда в реестр входят слитные или парные сло­

ва, образованные на основе указанных лексических заимствований, 

они также получают соответствующие пометы: “а -п 11-  арабско-пер­

сидское , "a-V -  арабско-арабское; *п-л" -  персидско-персидское; 

"кит. -рус". -  китайско-русское:

АЙЛА-ШАРА а-грхитроумные меры, разные ул овк и ...

ӘДЕТ-ГУРЫП а-а^собир. обычаи и традиции...

ЕСЕП-ҚИСАП п -^ со б и р . счеты, расчеты ...

ЗАҢ-ЗАК0Н кит^-рус^. всякие законы, порядки...

3 . Производные глаголы и прилагательные, образованные на 

основе указанных разрядов лексических заимствований, пометами 

не снабжаются. Ввиду своей многочисленности и широкой извест­

ности, русско-интернациональные лексические (преимущественно 

терминологические) заимствования в казахском языке пометой не 

обозначаются. Пометой "рус", обозначается лишь незначительное
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число фонетически модифицированных слов,, заимствованных кази 

ским языком изустно в дореволюционный период:

БОЛЫС р у с .и ст . волостной управитель ( в^о^евож)циюшркр 

Казю^тане ) . . .

І1ІІРКЕУ pjrc. церковь...

ЖАНДАРМ рус. ист. генерал-губернатор...

КЕРЕУЕТ рус. кровать ...

Фонетические варианты слов

I ,  Согласно принципу литературной нормализации лексики из 

множества существующих в языке фонетических вариантов лекси­

ческих единиц в Словаре отражаются лишь некоторые:

а) в соответствии с существующим орфографическим перечнем 

слов в Словаре приводятся двухвариантные гомогенные единицы, 

которые в письменном языке имеют одинаково активное употребле 

ние и претендуют на литературность; поскольку ни одному из них 

не дается предпочтение, то оба выносятся в реестр и связывают­

ся отсылками ’’jrojKe,, ^ггр"; переводом еілбжаөтся первый вариант 

по алфавитному расположению:

АЙГАЙ крик, щум, громкий в о з г л а с ...

АЙҚАЙ то же, что айгай. . .

БАЛУАН силач, б о р е ц ...

ПАЛУ АН TOjKe,_4TO бадуан. . .

б) получают свое отражение в Словаре и некоторые книжно- 

устарелые, разговорные и диалектные варианты слов с отсылкой

W .  к их современным литературным вариантам; необходимость 

такого отступления диктуется тем, что в речевом процессе эти 

варианты по различным мотивам вовлекаются говорящими и пищущи 

ми в литературный обиход; к тому же они нередко наделены
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своеобразной стилистической окраской или функцией:

ҚҮДАГАЙ қудаги. . .

ЕГЕР пиал. см. ер

САЙТАН см. шайтан.. .

в) гомогенные по происхождению фонетические варианты слов, 

получившие в своем развитии семантическую дифференциацию 

( т .е .  ставшие разными словами}, оформляются в Словаре как са ­

мостоятельные реестровые слова и не связываются между собою 

никакими пометами:

АУА в о зд у х .„.

ӘУЕ небо, атм осф ера...

CKIMETja правительство...

YKIMET ^  власть. . .

ҚАЩЦА^ правило, порядок, за к о н ...

КЭДЕ а эти. I) обрядовые ритуалы; бытовой церемониал; обы- 

•;зй (ppy^^axpBCT^^C B^b^j^pxoTe, j io гребенщ ^и^^п/) . . .

Лексические дублеты и синонимы

I . Лексические дублеты, адекватные по значению, оформляют­

ся как самостоятельные лексические единицы на соответствующее 

местах; поскольку все они являются равноправными литературны­

ми вариантами, ни одному из них предпочтение в употреблении 

не дается; они связываются между собою взаимными отсылками с 

пометой "тж" -  так же:

ӘТЕШ петух; тж қораз. . .

Қ0РАЗ п ет у х .. . ;  тж этеш. . .

БӨРІ волк. . . ;  тж қасқыр , . .

ҚАСҚЫР волк .. . ;  тж б ө р і. . .

ӘУПІДДЕК зоол. в ы п ь ...; тж көлбүқа, оқпан



КӨЛБҮҚА эоолА выпь. . . тж әупілдек, оқпан. . .

ОҚПАН роол, в ы п ь ; тж әупілдек , көлбүқа.. .

2 . Лексические синонимы с общей гомогенной основой, разли 

чающиеся оттенками значений, как правило, приводятся на своих 

местах:

БАИІ счастье ( у д э ^ г̂ е з е н и е )  . . .

БАНУТ с ч а с т ь е ...

ЖЫЛАҢҚЫ jd^ tko плакса. . .

ЖЫЛАУЫҚ п л а к са ...

Диалектиз мы и профессионализмы

1 . Словарь не преследует цель охватить все диалектизмы и 

диалектальные профессионализмы. При отборе диалектизмов пред­

почтение отдается главным образом тем, которые не имеют в ли­

тературном языке адекватного выражения и в силу стого часто 

употребляются в художественных произведениях для описания о с о ­

бенностей того или иного региона; подобные лексические едини­

цы сопровождаются пометами ||диал^.

2. В реестре Словаря отражаются с пометой "диал". также 

семантически адекватные дублетные диалектизмы, не имеющие лите 

ратурного варианта; в этих случаях они приводятся на соответ­

ствующих местах, перевод и отсылка даются только при варианте 

с пометой "^йал^^лит. ":

ӘШІШ ддіал._то ^ е ,  лщо иінагаш. . .

ИІНАҒАШ дш л .^ -л и т . коромысло...

ҚҮРАМЫС рус. диал. » что иінагаш. . .

3 . В словарь включаются также литературно-диалектные лекси 

ческие параллели, имеющие тенденцию войти в литературный оби­

ход в целях семантической дифференциации близких и смежных:



-питий, предметов и явлений. Здесь целесообразна отсылка с 

■ 'метой "см", на соответствующий литературный вариант:

ШАЛБАР Г) брю ки... 2) брюки из кож и...

СЫМ дадл_._ см. па л бар 2) . . .

КӨЙЛЕК I) платье; 2) см. ж ейде.. .

ЖЕИДЕ і )  рубашка ( мужская) ; 2) д и а л ^ м . кей-

лек. . .

4 . Р Словаре отражена диалектная семантика общенародной и 

литературной лексики. В этом случае первым приводится литера­

турный вариант, а диалектный -  вторым с соответствующей поме­

той :

ЛЕГЕН I) медный таз (д л я ^ > ^ я ^ к ^ _ д л я  стирки) . . .  2) ^диал^ 

больная чаша (для_поддчи_щса и_др.у5люд) . . .

ЭКЕ I) о т е ц .. .  2) диал. ласдательнре^^обращение_старших_jc 

M.naj3^^jno_^3iacTy милый, хороший; ^ тайим или ^ м .  хороший 

мой! мой миленький!

5 . При отборе профессионализмов, премущественное большинст­

во которых носит местный, диалектный характер, предпочтение от­

дается тем, которые не имеют в литературном языке адекватного 

выражения, а потому могут быть использованы в области отрасле­

вой терминологии; в этом случае профессионализмы, не ставшие 

рще научными терминами, снабжаются пометой *^спец^.:

ӘУІТ_спөц. резервуар воды при ирригационной системе; во­

доем при колодцах, ары ках...

Этнографизмы и арготизмы

I , Этнографизмы, которыми богат казахский язык, представле­

ны я Словаре с пометой "эти"., но ввиду того, что точный

черезод их не всегда представляется возможным, они сопровож-
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даются иногда транслитерацией и снабжаются пояснением в 
в скобках:

АСАДАЛ стоячая вешалка (иэготр^ленғіан из дерева_с 

ветвями , _она . обычно &тавила,сь_ с,^граво,й

.Ж у )  •••

САЛБУРЫН _этң..„ салбурын (^ңогодневтя_^іддьщя дрллектив.- 

^ а ^ о ^ т а ^ а  эверя, дичь) . . .

2 . Слова» употребляющиеся в узкопрофессиональной среде, 

в речи людей определенной социальной группы, объединенной ро­

дом занятий и развлечений, отражаются в Словаре в той степени, 

в какой это допустимо с точки зрения языковой культуры; такие 

слова-аргс могут получить следующее оформление:

а) если они являются арготическим вариантом вынесенных в 

реестр общеупотребительных слов, то передаются вторым (или  ̂

последующим) значением последних с пометой "арго":

КАРГА I) доол . ворон, вор он а ... 2) арго пики (в^картежңрй  ̂

И Щ ) -
б) если арготизмы не совпадают и не связаны с реестровыми 

словами значением и происхождением, то они выносятся в реестр 

как самостоятельные слова с пометой "арп/*:

ШЫТЫР I  ;бот. бурачок, аллисум...

ШЫТЫР Л. хруст, т р е с к ...

ШЫТЫР Ж^арго  ̂крести (в ^ и р т е в ^ й ^ г р е ) . . .

в) арготизмы нередко выступают в виде словосочетаний; ві 

этих случаях приводятся в качестве иллюстративного материала 

словарной статьи к стержнэвым словам, вынесенным в р еес ір , с 

пометой 'Vpro":

ТӨБЕ 1) макушка.. . ;  ~ с і тесік  арго понимающий (р челрве- 

ке,. поішмакзщем чужой^язык) . . .
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Устар з̂вшшз и этимологически затемненные 
слова

1 . Вся устаревшая часть лексики (архаизмы и историзмы) , 

употребляющаяся в различных стилях художественной литературы, 

а также в языке специальной литературы, выносится в реестр  

или отражается в словарной статье (как второе или последующее 

значение заглавных слов) с пометой "уст". (устаревшез слово 

или выражение) , а в скобках после перевода дается курсивное 

пояснение:

АДАТ а уст . адат (обычное право, с ово ку пнрсть,н орм дуб ыч н о -  

го права мусульманских народов дореволы ионный период) . . .

АЛДИЯР у ст . светлейший, великий (обращение к правителям, 

йащө,_к з<ану, .султану^ и j l t .) . . .

АГА !) старший брат 2) брат; дядя (уважительное, почтитель-

ное обращение к старшему по..возрасту) . . .  султан у с т , ага

султан Г административная до лжг ость в д  ор ев о лю ци о ином Каза х ста­

не) . . .

ЕГЕИ а уст . I.) знатный человек, принадлежащий к высшему 

общ еству... с з  елдө жүрген ~ л е р , қалада-қур кедейлер у себя 

в ауле [вроде бы] знатные, а в городе [стали] как бедные 2) 

диал. покровитель, опора; тес широкогрудый, широкогрудый, ши­

рокоплечий .

П р и м е ч а н и е .  Слова, употреблявшиеся в дореволю­

ционной казахской письменной литературе, на так называемой 

локальном "тюрки” ("кітаби т іл ” ) , отмечаются пометой "книжн. 

уст", (книжное и устарелое) :

ГАДАЛАТ_а книжн. уст\_ см. ә д іл е т .. .

ГАДАУАТ а книжн. у с т . ненависть, вражда, враждебность; ма-
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хаббагпе н — майдандасқан такта поэт. когда любовь и ненависть 

вступают в противоборство...

ҒАФИЛ к т ш д х с т .  сожаление, печаль; ~  өтк ізд і испытал 

горечь сожаления...

2 .Большое число этимологически затемненных слов в языке, 

употребляющихся в составе устойчивых словосочетаний, пословиц 

и поговорок, а также в структуре парных, парно-повторных и 

сложносоставных слов, выносится в реестр и оформляется через 

двоеточие:

МІЗ: ^ бақпады смотрел в упор, уставился, не моргнув гла­

зом ( не__выддв^ебя^и_чем) . . .

ТУ: ту сырты тыловая сторона, та сторона (о спине) ч его -л .,

ЕБЕП: ^ к е  с ебеп одно к одному, одно к другому (рлричи- 

которые стаж)вятся_поврдом^ ддя_чегр^д,.) . , .

ҚАЛП: с=зхалық айтс а , ^  айтпайды народ зря не скажет (букв., 

народ, если скажет, то не зря) . . .

П р и м е ч а н и е .  О компонентах парных и парно-повтор­

ных слов было сказано выше (см. разделы "Парные слога" и "Пов­

торы") ; этимологически затемненные и не употребляющиеся самос­

тоятельно компоненты слитных слов в реестр Словаря не вклю­

чаются.

Стяженные формы словосочетайй^

Определенные разряды сложных слов являются результатом 

стяжения (опрощения) двух и более лексических элементов и сло­

воформ. Стяженные образования, зафиксированные орфографическим 

словарем, в Словаре в качестве заглавных, с отсылкой на их пол­

ные формы:

ӘКЕЛ- стяткен. от альт кед-



ТУРЕГЕЛ- стяжен. от тура кол- вставать, подняться с мес-

1 а , . .

Омонимы

1. В подаче омонимов и омоформ допускается некоторая 

условность: в Словарь включаются не только омонимы, относящие­

ся к одной части речи, но и омоформы разных частей речи л 

грамі.дтических форм; они обозначаются светлыми римскими цифра­

ми без точек.

2. В омонимическом ряду .в качестве реестровых выделяются 

слова, принадлежащие. к одной части речи:

ҚАВАҚ I I) веко, подбровье... 2) пе]эен. край (ч его-л ) ; 

бровка. . .

ҚАБАҚ II бот. тыква. . .

ТАМ4Қ I пищ*, е д а . . .

ТАМАҚ И горло, пищевод...

3 . Повелительная форма глагола, вынесенная в реестр с де­

фисом, не оформляется как омоним с именными словами, совпадаю­

щими с ней по облику; имена, как и глаголы, образуют самостоя­

тельный омонимический ряд:

ЖАҚ I I) челюсть.. .

ЖАҚ И 1) сторона.. .

ЖАЗ- I п и са т ь ...

ЖАЗ- II лечить, вылечивать...

ЖАЗ- Ш разворачивать, развернуть, р ассти л ать ...

ІАЗ- ІҮ провиниться (в^нэм-л.) . . .

4 . В омонимический ряд вступают имена на -у ,  в том числе 

и субстантивированные, совпадающие с аналогичной формой имен

действий глагола; при этом на первом месте дается имя действия,
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а затем -  утратившее семантику дейеті ия отглагольное существи 
тельное:

ҚАНАУ I от идна- кровотечение...

ҚАНАУ II эксплуатация, угн етен и е...

КАРАУ I осмотр, смотрение, в згл я д ...

ҚАРАУ II нечестный, мошенничающий ( в ^пгре^^сделке^) . . .

5 . В реестр Словаря вводятся синкретические корни и осно­

вы, т .е .  глагольно-именные гомогенные пары; однако они офор­

мляются не как омонимы:

КӨШ кочевье, к очевка...

КӨШ- кочевать, перекочевать...

6 . Компоненты парных слов, вынесенные в реестр, не сос­

тавляют омонимического ряда с именами и глаголами:

КАЛАШ jjaar . калачи, сайка (о с р б ^ р о д ^ е б т о с ^ізделий). . .

-ҚАЛАШ парьц^к қатын-. , .

' КДЛАҢ: шаш длинная густая коса (уикенщи) . . .

-ҚОЛАҢ парН д^ көлші-. . .

СОШЗ I) война, сраж ение... 2) столкновение 3) драка

С0ҒЫС- 1) воевать, сраж аться... 2) драться

ТОЗ пыль, пылинка...

TQ3- I распыляться...

ТОЗ- П стать ветхим, изнашиваться.. .

7 . В качестве словарных омонимов выступают ’’разошедшиеся 

омонимы” , образованные в результате семантического распада 

полисемии и раздвоения этимологически единого корня или осно­

вы:

ЖАС I молодой, юный. . .

ЖАС II возраст , л е т . . .

АШУ I и .д . от ашы- брожение, прокисание...
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АШУ II гнев, злость, з л о б а ...

КҮН I солнце. .

КҮН II день, сутк и .. .

КӨК I небо, н ебосв од ...

КӨК II I .  I )  синий, голубой, си н ев а ... 2) зелены й... 3) 

серый (с^масдт?_Д£Щдң) . . .  2. тр а в а ...

КӨК Ш этн. кожаная тесьма (у п о ^ е б ^ е м а ^ з ^ с т р  jp a j^ H jn ^  

_соедьлении деревянного остова юрты) . . .

8 . Омонимические ряды образуют, с одной стороны, имена 

существительные, прилагательные и отглагольные имена действия, 

а с другой -  этимологически затемненные компоненты фразеологиз­

мов, пословиц и поговорок, которые выносятся в качестве заглав­

ных самыми последними по расположению в реестре:

ҚУР I l )  возвышенность, х о л м ... 2) ребро, бок, гр а н ь ...

ҚЫР И: — соңына t y c -  преследовать по п ятам ... — керсет- 

демонстрировать силу; угрожать, принять угрожающую п о з у . . .

10. В омонимический ряд с самостоятельными словами могут 

также входить частицы и междометия:

ҚАП I 1) мешок... 2) ф утляр...

ҚАП II междА, выражаюгщіе  ̂сояаление^.. .

И .  Когда некоторые из омонимичных слов (преимущественно 

редкоупотребительные и этимологически затемненные) в составе 

сложных слов, словосочетаний и фразеологизмов имеют значения, 

не поддающиеся четкой дифференциации, то они приводятся рядом 

с одним из омонимое:

ТАЛ I полит. I) класс, классовая группа 2) с л о й ...

ТАЛ II пар, тепло (дгн з^ ^ ^ ^ ^ ср л н ц а) . . .

ТАЛ Ш диал. первая бор озда .. . : ^  сал- проводить первую

бор озду .. .
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Т Л П  І Ү  ^ д и а л .  о т м е т к а  ( о б  ,у р о в н е  р о д ы )  . . .

ТАП: Ү ^ д а з і р  сию  же м и н у т у ,  п р я м о  с е й ч а с ;  б а с г  а )

прочно и точно ступить ногой н а т о - л ___ б) найти точно,

нащупать безош ибочно...; бер- наброситься, налететь на кого- 

л . . . . ;  бол- а) нежданно-негаданно встретиться с к ем -л .., б) 

случайно набрести та ког^о-чего-л.. . .

При последнем омониме приведены сочетания, где присут­

ствует этимологически затемненный компонент тап.

12. Определенные разряды слов гомогенного происхождения, 

получившие в ходе развития семантическое противопоставление, 

в Словаре оформляются так же, как омонимы; один из них при этом 

может оказаться диалектным, другой -  литературным:

ТАНЫҚ I ясный, опознанный, известный...

ТАНЫҚ И неясный, неизвестный...

КӨРІМ I симпатичный, красивый, миловидный.. .

КӨРІМ II диал. несимпатичный, немиловидный, неприличный...

ТАНУ I признание, узнавание, опознание...

ТАНУ II отрицание, отказ, отпирательство...

ІҮ. ПОДАЧА И ПЕРЕВОД ИЛЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРИАЛА

1.  В качестве иллюстративного материала к заглавному сло­

ву Словаря приводятся все языковые факты, относящиеся к нему 

и способствующие раскрытию его лексических (прямых и перенос­

ных) , грамматических и стилистических (эмоционально-экспрес­

сивных, окказиональных, контекстуальных, периферийных и дру­

гих) значений и оттенков: свободные и устойчивые (фразеологи­

ческие) словосочетания, пословицы и поговорки, афоризмы и 

речевые шаблоны как устной речи, так и литературного языка, 

фольклорные метафоры и сравнения, наиболее употребительные
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теоминологические сочетания из научно-технической и обществен­

но-политической литературы.

2. Рассмотрим иллюстративный материал в той последователь­

ности, в какой он подается в Словаре:

1) примеры в виде свободных словосочетаний, призванные яр­

че и полнее раскрыть значения реестрового слова, определить 

возможности его сочетаемости с различными разрядами слов, а 

таюко стилистическую сферу, в которой оно чаще всего употреб­

ляется; последовательность расположения иллюстративного ма­

териала при заглавном имени такова:а) определительные сочетания 

где основное слово стоит на втором месте: б) сочетание с основ­

ным словом на первом месте; в) основное слово с глаголом; г) 

глагольные сочетания, где основное слово -  имя не является 

первым;

2) пословицы и поговорки., в которых чаще всего получают 

свое отражение номинативные значения заглавных слов, а также 

различные афористические выражения и изречения;

3) фразеологизмы различных типов ( идиомы, фразы, сравни­

тельные конструкции) .

В приемах подачи и способах перевода каждой из трех групп 

имеются свои особенности.

3 . Полнота и достоинство Словаря в известной степени опре­

деляются богатством иллюстративного материала первой группы, 

где следует стремиться отразить всевозможные для данного слова 

словосочетания с именами и глаголами:

а) именные и именно-глагольные сочетания, т .е .  сочетание 

имени с именем и имени с глаголом, главным образом подаются 

там, где в реестре выделено имя:

ЕР с е д л о ... қазақы^ казахское седло; қалшқыг- калмыц-
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кое седло; орыс~ а) русское седло б) кавалерийское седло;

ҮРШІД-Іі— составное седло; ~_қосу изготовление седла» — досу­

ши »ла стер по изготовлению остова с е д л а ...

КӨЗ I) глаза, г л а з . . .  қара^ а) черные глаза; 0) черно­

глазый; бота'*-* большие, красивые глаза (букв. ,глаза как^у 

^ербуадонка) ; қой^  а) карие глаза (букв, ^двета глаз^овцы) б) 

кареглазый; к ү л і м ^  смеющиеся г л а з а .. .;  ^ т а с т а -  бросить 

взгляд; окинуть взглядом; ~ ж ібер- вперять глаза, всматривать- 

с я ; ~  қыс- моргать глазам и... (таких сочетаний около ста) 2) 

источник, и с т о к ... 3) іісрен. глазок, отверстие; уш ко...

б) глагольные (т .е .  глагольно-глагольные) сочетания, по­

даются при глаголах (основных и вспомогательных), выведенных 

в реестр Словаря:

Ұ1ІІ- II л е т а т ь ... ушып кет-  а) улетать б) вылетать (сорвать­

ся , упасть) ; ушып кел- прилетать; ушып қон- а) перелетать 

(вылетать и садиться) б) jiegeH. порхать, не стоять на одном 

месте; ушып жет- долетать; ушып кел-  прилетать...

САЛ- Ш I) ложить, к л асть ... 2) стел и ть ... 3) . . .  4 ) . . .

5) выс^упает^^^

восочетаниях.. .  а й т а ^  а) взять да р асск азать ... б) передать 

(его словал сказанные кому-то, если представи^^ суд̂ чай̂ ) . . . ;  

қоя~  отложить; отставить; поставить фгс̂ л . ^да^пибудь. . . ;  

айтьШг-> взять да рассказать, сказать прямо в лицо, невзирая 

на л и ц о ...;  шы г а р ы п проводить; выпроводить когс-л.

П р и м е ч а н и е .  Ввиду того, что Словарем могут поль­

зоваться люди, в разной степени владеющие казахским или р у с ­

ским языками, необходимо приводить в нем примеры самого различ­

ного грамматического содержания, не только исходя из тради-
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цііоішмх с о ч е т а н и й  в казахском языке, но и с учетом перевода 

на русский язык:

ЖАЗ- писать; ~  ып ал- записать; көшір іп — переписать; — 

ип_бер- написать для к ого-л .; — ып б і т ip — дописать и др.

2, В иллюстративной части словарных статей глаголы подают­

ся в форме повел, накл. 11 л .е д .ч . как в реестре, или в одной 

из форм наклонения глагола; последний прием чаще применяется 

при подаче пословиц, поговорок и фразеологизмов:

ИТ с о б а к а ... спд иг ү р е д і, керуеп көшеді собака лает, а 

караван и д е т ...  (см. ниже) .

Подача и перевод пословиц и поговорок

1 . Пословицы и поговорки (в дальнейшем ПП) подаются за  

квадратом (■—І) и при распределении их по словарным статьям сле­

дует придерживаться следующих принципов:

а) приводить ПП по первому слову независимо от того, 

является ли оно для ПП стержневым или нет:

АНА м ать.. .  его алдинда асқар тау да аласа перед матерью 

и величавые горы н и з к и .. .-

ЕЛ (~бі) I ловкость, сноровка, ум ение.. . czjебін  тапқан 

е_к^аса](ды кто сумел, тот два с ъ е л ...

б ) если в структуре ГШ имеется этимологически затемненное 

слово ( или словоформа) , то последнее выводится в качестве 

реестрового слова, а ПП описывается при этой статье:

СҮРЩЛТАЙ: . . .  эр патшакың түсындд б ip»- при каждом 

падишахе бывает свой звездочет (т .е .  свой советник, приближен­

ный, устанавливающий угодный ему порядок) . . .

в) если в структуре ПИ одно и то же слово встречается 

дважды и Goлее, то оно описывается при слове, вынесенном в 

реестр:
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СҮЛУ красивый, к р а с ав ц а .. дц. з ^ . е м е с ,  сүйг е н - н е  та 
красавица, что красивая, а та, что любимая...

П р и м е ч а н и е .  Надо иметь в виду, что при этом прин­

ципе распределения ПП в одних статьях они могут чрезмерно 

скопиться, а в других не оказаться вовсе. Поэтому здесь необ­

ходим творческий подход составителя и редактора.

2. Перевод казахских ПП на русский язык в Словаре может 

быть осуществлен тремя общепринятыми способами;

а) адекватный перевод -  когда в русском языке имеются 

точные или относительно близкие соответствия-аналоги как в 

плане семантики, так и структуры; в этом (идеальном) случае, 

перевод ПП не нуждается в дальнейшем пояснении в скобках бук­

вальным их переводом:

ҚҮРҒАҚ (-гы) с у х о й ... с—| қасық ауыз жьгртар сухая ложка 

рот д е р е т .. .

КАРГА ворона, в ор он ... х=п ның көэін ^  шүқымайды ворон 

ворону глаз не выклюнет...

ЕШ никак, никогда, ни за ч т о .. .с с э  ештен де кеш иақсы луч- 

ше поздно, чем никогда. . .

б) эквивалентный перевод ПП -  когда находим в русском язы­

ке более или менее близкие соответствия-аналоги, которые, 

передавая общую мысль оригинала, не раскрывают, однако,образа

и национального колорита; в этих с л у ч а я х  сначала дается букваль­

ный перевод, затем через эта к русские соответствия -^аналоги:

ЖЕЛ в е т е р ...  ста турмаса, шөптің  басы қимылдамайды не 

поднялся бы ветер, не стала бы трава колыхаться; са нет дыма 

без о гн я .. .

ӨГІЗ в о л .. .  с о  де өлмейді, арба да сынбайды и вол не 

сдохнет, и телега не сломается; сц и овцы целы, и волки сыты...
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в) вольный литературный перевод ГШ, который, отходя от 

дословного, образно передает содержание оригинала и в то же 

время обладает определенным благозвучием на переводимом язы­

ке; некоторые из таких переводов прозрачны по семантике, но 

часть нуждается в дополнительном пояснении (в скобках) экс­

прессивного оттенка, особенностей образного восприятия и 

стилистической окрашенности содержания ІШ:

ЕЦБЕК т р у д ... с г з ~ еткеннтң қарны тоқ кто трудится, тот и 

сы т.. .

ИТ со б а к а ... с з ^ ү р ед і, керуен көшеді собака лает, а кара­

ван идет (т^е^ ̂ елоуп^?шзңи і^н^чтржные 

с^з ильным дузшмуони про должают jipjia т ь^св ое дело ) . . .

ЕКІ две . . . сгэ ~  қошқардың басы б ір қазанга сыймайды две < 

бараньи головы в один казан не влезут (тче^ д^дамагаобивых 

челов ек ^ ң е мргут ^жит^сял_ш^всег^^ . . .

г) национальные реалии в структуре Ш1 можно не переводить, 

а передавать транслитерацией, ибо они получают свое описание 

как реестровые слова:

ЖӨРГЕМ моргем (кушанье j a j )  вечьих легких и желудка, разре-  

зачьп^^іиннъш ^ кшшками ) . , . с з

жүрген аяққа (или кургенге) ~  ілінер к ходящим ногам и жоргем 

прилипнет ( T ^ e ^ j c r c p ^тоисках, тот пипу или 

что-л . себе находит' . . .

3 . Во второй группе иллюстративного материала наряду с ПП 

можно приводить и высказывания (афоризмы) известных авторов, 

но без указания авторства* можно приводить также наиболее 

распространенные народные загадки (с указанием их отгадок в

следующем порядке: текст загадки на казахском языке, затем 

помета ’’.J угадка", русский перевод, далее в скобках помета
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"отгадка" и отгадка на казахском и русском, языках):

АДАМ человек.. . г—і ~уДЫ'~-' қыдған-емДек труд человека сде­

лал человеком...

ТІЛ язык.. .с=з— а дам қатынасының аоа маңызды қүралы язык- 

важнейшее средство человеческого общения...

ЕРТЕ рано; рано утром; —> түрдым, екі айыр жолга т ү с т ім  

(загадка) рано встал [я] и вышел на развилку (отгадка далбар- 

брюки) . . .

Подача и перзвод фразеологизмов

I .  Третья, завершающая часть слозарной статьи -  фразеоло­

гизмы (в дальнейшем ФЕ) , которые подаются за ромбом ( 0 )  и 

представляют собой различные по структуре, степени идиоматич- 

ности и устойчивости словосочетания. К ним относятся:

а) фразеологизмы, общее значение которых не соотносится со 

значениями их составных частей, в том числе выведенных в реестр 

компонентов:

1Л0ШКА сви н ья ... 0  тагала- бить баклуши (букв, угодно выгать 

свинью, т.е.^заниматься ненужным^делом) . . .

КӨЗ глаз, г л а з а ...  0  екі терт болды проглядел все гла­

за (букв, два глаза стали четырьмя) . . .

ЖАН д у ш . . .  О -' шақыр- прийти в себя (букв* позвать дущу),..

б) фразеологизмы, общее значение которых соотносится со 

значениями их компонентов:

ТАЯҚ I) п ал к а ... 0 ~  ты әліп деп білмейд і ни аза не смыс­

лит или не знает (букв, не знает, что алиф -  это палочка) . . .

АҚ I белы й... 0  ак, дар , кок музда в лютый мероз (букв, 

когда Гна дворе] белый снег, синий лед) . . .
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AJiА I м ать.. .  дан тугандай тир жллаңіш р'олыл в чем 
мать р оди л а...

ҚҮДАЯ б о г . . .  0 ~ б уйырса бог даст; если бог благословит 

(букв, если бог прикажет) . . .

ВАС I  го л о в а ... V ~  суд- заглянуть, зайти кудадЛ,_[р, 

кому-л. (букв. просунуть го л о в у )...

МОЙШ I ш ея ... (У^-га ал- а) признать вину б) взять на с е ­

бя обязанность (букь. брать на своп шею) . . .

ӨҢЕШ I) горло 2) глотка; . . .  0 ~ і ч созды дерет горл о (букв, 

тянет, вытягивает свою гл о т к у )...

ТАМЫР I корень ... О ~  жай- пускать корни, распространять..

ТАЙ-... О^ып тур- сматывать удочки, показывать пятки 

(букв, скользить с места, откаты ваться)...

в) устоявшиеся выражения с компонентом в сравнительной фор- 

ме на -дай II -дей И -тай II -т ей :

ТӨР торь (переднее [самое] подретж)е  ̂мрдто^х.доме,,_ место, 

противоположное входудр^юрте) . . .  О е с ік пен дей (обычно 

одюшади) крупный (букв, длиной от торя до двери) . . .

ТАЛ- находить.. .  О жерден жеті қоян ^  кдидай қуанды сильно 

обрадовался, пришел в телячий восторг (букв, обрадовался так, 

будто нашел семь зайцев [валявшихся] на земле) . . .

МІН- садиться верхом (^_J<ohh _̂j ^ 4 to:̂ . )  . . . О  екі иыгына 

екі к іс і ^  гендей человек огромного телосложения, детина, вели­

кан (букв. может посадить на свои плечи двух человек). . .

г) перифрастические сочетания, которые в различных стилис­

тических целях передают значения конкретных предметов, явлений:

АЛШН золотой зо л о т о й ... О қара~  черное золото (об угле) ; 

СЛ'У белое золото (одслопке') . . .

ОТ о го н ь ... () к ө г іл д ір о т  голубой огонь (о газе) . . .

ЭКРАН зкран .. .  о  кегілдір  экран голубой экран (о телевидении)
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ТҮБІР 1) корень ... 2) корнеплод... О тоттi ■—1 сладкий 

корень (о свекле) . . .

2 . Казахским фразеологизмам в одних случаях соответ­

ствуют аналоги в русском языке ( . . .  Q аліп ті таяқ деп білмейді 

ни аза не знает . . . )  , в других -  смысловые переводы, а в 

третьих покомпонентные переводы-кальки ( 0  екі оттың ортасьндд 

Қал- оказаться между двух о г н е й ... О көгілдір от голубой 

огонь ( о газе) и др .).

3 . В первых двух случаях переводы фразеологизмов сопро­

вождаются в скобках буквальным переводом -  с п о м е т о й В с е  

глагольные фразеологизмы подаются либо в форме повел, накл.

11 л .е д .ч . либо в одной из форм изъявительного наклонения.

Ү. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОФОРМЛЕНИЕ СЛОВАРНЫХ СТАТЕЙ

I .  Для всесторонней лексико-грамматической, стилистической 

характеристики и точного отражения особенностей лексического 

богатства казахского языка в Словаре используются различные 

пометы, отсылки, сокращения и знаки препитния -  точка, запя­

тая, двоеточие, многоточие, точка с запятой, скобки (простые, 

квадратные) , восклицательный вопросительный знаки и д р .; каж­

дое из этих обозначений выполняет в Словаре свою функцию. В 

Словаре принято большое количество условных сокращений (список 

кх прилагается отдельно). Например:

см. [смотри] -  отсылка к литературному варианту:

ҚҮДАҒАЙ диал. см̂ . дудаги_.. .

ср . [сравни] -  отсылка для сравнения с близким по значению 

словом:

БАҚ (-ғы) II счастье (удача, везение) . . .  ср. бақыт.. .
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отсылка этимологически затем-парн. к_ [парное к слову I -  

ненного компонента парного слова к слову, с которым он пос­

тоянно употребляется:

-ҚАЛАШ napH. jp  қатьгч

светлые арабские цифры со скобкой: 1) . . .  2) . . .  3) . . .  

различают лексические значения реестрового слоға; буквы со 

скобкой а) . . .  б) . . .  в) . . .  -  значение сочетаний;

точка [•] в Словаре после полужирной арабской цифры 

[ I .2 .3 . ]  дифференцирует принадлежность реестровых слов к раз­

личным частям речи; она ставится также после некоторых услов­

ных сокращений [с м ., с р . , р іерен ., диал. и др.1 :

ІРІКУ а I) п р ав о ... 2) шэрен. доля, пай, ч а с т ь ...  

двоеточие : в Словаре ставится после реестровых слов,

не употребляющихся самостоятельно; после двоеточия обычно при­

водятся сочетания слов, Ш и ФЕ, в составе которых употре­

бляются указанные реестровые слова:

САУ П: 0 ~ е т е  түсті. . .

ЖЕКСЕН: 0  жермен~  е т - . . .

запятая [,“[ в Словаре, как правило, служит для разли­

чения однородных значений в русском переводе;

точка с запятой [;] в Словаре служит для дифференциации 

самостоятельных значений слов в переводе: ставится после рус­

ского перевода свободных и фразеологических сочетаний, ГШ для 

пазличения более далеких по значению синонимов; точка с запя­

той не ставится перед ромбом [ ( ) ] ,  кирпичиком [ а ] ,  а также 

перед цифрами с точкой, со скобкой, буквами со скобкой;

в скобки заключаются: I) случаи озвончения коночного глу­

хого согласного реестрового слова при присоединении к нему 

притяжательной формы или редуцировании конечного гласного:



СЕБЕП (—6 і ) причина, п ов од ...

КӨК ( - і і )  синий; голубой ...

МҮҒЫН (-ны) н о с . . .

ӨРІП ( - іб і )  буква, графика...

2 )дополнительные разьяснения к русскому переводу смысла и 

оттенка наименований национальных реалий, этнографизмов, ис­

торизмов и д р ., а также взаимозаменяемые слова в казахском и 

русском языках:

МАЛ II н еп огода ... қүралайдың —ы время охоты на косуль

в квадратные скобки [ ]  заключаются слова и словосочетания, 

отсутствующие в оригинале, но подразумеваемые по контексту 

перевода, для правильного понимания смысла всей фразы:

ЕҒІНШІ хлебороб. ♦ . т  ^  жер таңдайды, егін  ер таңдойды 

хлебороб выбирает землю [для вспашки] , а урожай -  [опытного] 

хл ебор оба ...

в Словаре употребляются различные знаки: 

ромб 0  ставится перед фразеологизмами, которые в словарной 

статье приводятся после ПП; причем он ставится только один раз, 

независимо от количества ФЕ, приводимых в качестве иллюстратив­

ного материала; помета'^фра .̂ не дается:

ЖИДЕ лох, дж ида... О ^  қақ- сильно замерзнуть (букв, тряс­

ти [с деревьев] лох) . . .

кирпичик а  ставится перед примерами ПП один раз, незави­

симо от их количества в словарной статье;

АЛЫП великан.. .  с= з~ а надян, ат-би еден ,. . ;

тильда . Реестровое слово в словарной статье во из­

бежание повторений тильдируется (т .е .  заменяется знаком тиль­

ды) ; двухбуквенные слова не тильдируются:
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ШАША волос, волосы. . .  ^ а л ~  стричь f брить) волосы ...

ҚАРА черный.. .  көздің ^  ы. . .  зрачок 

БГ м я с о ... майлы ет лярнов м я с е .. .;

курсивом выделяются все грамматические, семантические, 

стилистические и другие пояснения к переводам реестровых слов, 

ФЕ, Ш1 и условные сокращения, список которых приводится от­

дельно .

ҮІ. ПРИМЕРНЫЙ ОБРАЗЕЦ СЛОВАРНОЙ СТАТЬИ

ҚҮЛАҚ (-ғы )і) ухо, уши (человеі^^ж иврта^) II уш ной... 

қалқан^  с торчащими ушами . . .  сақ ит чуткая собака; салпаң 

— а) лопоухий б) перен. шпик, доносчик; 2)ушко, ручка (котла 

n o c ^ i j p j j a . )  ; самаурын ~ы  ушки самовара; ~  бау а) тесьма 

на ушках шапки (для привязывания) б) гуж; тесьма , ремень 

хомута. . .  3) колок (нап^.^муз .^шструі.^ента.) ; домбыраның ~  ы 

колышек домбры; ~  күй кюй-тстройка (наигрыш после _ m строчки 

домбры) ♦. . с з  «wест іч/ендіЦКЗ,з- Шрер о чём [ты] услышал, то и 

увидишь (так^оворят^_когд^ п о д т ^ ж д а ю т ся .^ д а и ) . .  .<) - м .  

урган танадай болды словно [наступила) мертвая тишина (б^кв. 

стал как теленок, получивший удар в ухо) ; ы ауыр тугой на 

ух о , тугоухий; узын—' слухи, молва. . .
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Y11. УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ

а _ -  арабское слово

а -̂а -  слово, состоящее из двух компонентов арабского происхож­
дения

jib. -  авиация

авто -  автомобильная промышленность, автотранспорт 

анат. -  анатомия

арго -  арготическое слово, вьфажение

а-п  -  арабо-персидское слово

арх. -  архаизмы

археол. -  археология

архит. -  архитектура

атыосф. -  атмосферное явление, атмосфера

астр. -  астрономия

бакт. -  бактериология

безл . -  безличная форма

б иол. -  биология

бот. -  ботаника

бран. -  бранное слово, выражение

буд . -  будущее время

букв. -  буквально

В_- винительный падеж

в. -  век

вв. -  века

вводи.сл. -  вводное слово 

д е т . -  ветеринария 

вэаимн. -  взаігмный залог 

в з т ч .  -  в значении
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воен. -  военное дело, военный термин 

воэвр. -  возвратный залог

вопр. -  вопросительная частица , вопросительное 

ние и др.

воскл. -  восклицание 

вр. -  время

в разн. знач. -  в разных Значениях

в сочет. -  в сочетании

вспом. -  вспомогательный глагол

вульг. -  вульгарное слово, выражение

г. -  1) год; 2 ) город

ггх  -  годы

геогр. -  география

геод. -  геодезия

геол. -  геология

геом. -  геометрия

гидр. -  гидрология, гидротехника 

rJb -  глагол

гл.обр. -  главным образом 

горн. -  горное дело 

Д -  дательно-направительный падеж 

деепр, -  деепричастие 

диал^ -  диалектизм

диал^ -лит. -  диалектно-литературное слово 

др. -  другой, другие

-  единственное число 

ж. -  женский род 

ж .-д . - железнодорожное дело 

жив. - живопись

местоиме-

50



зоол. -  зоология 

и д о .  -  и другие

-  имя действия 

ирон^ -  ирония, иронический 

иск. -  искусство 

ист\ -  история 

Исх. -  исходный падеж 

и т .д .  -  и так далее 

hjtwt. -  и тому подобное 

канц^ -  канцелярское слово, выражение 

кино -  кинематография 

кит. -  китайское слово 

и н ш . -  книжный стиль 

книз№^-уст. -  книжное и устарелое слово 

косм. -  космонавтика 

кто-л. -  кто-либо 

кул. -  кулинария 

л. -  лицо глагола 

ласк^ -  ласкательная форма 

лингв. -  лингвистика 

лит. -  литературоведение 

лог. -  логика 

М. -  местный падеж 

м^ -  мужской род 

мат. -  математйка 

мед. -  медицина 

межд. -  междометие 

мет.-металлургия 

метео -  метеорология
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мш̂ н -  минералогия 

миф. -  мифология

многокр. -  многократная форма глагола 

мн.ч. -  множественное число 

модалья. -  модальное слово 

мор^ -  морской термин 

муз. -  музыка

мус. -  мусульманский, относящийся к мусульманству

наіаь -  наклонение глагола

напр. -  например

нареч. -  наречие

настч - настоящее время

неодобр. -  неодобрительно

неопр. -  неопределенное местоимение

обоз. -  обозначает

Осн  ̂ -  основной падеж

ОСН.ГЛ. -  основа глагола

отзл. -  отвлеченное имя существительное

отгл. -  отглагольное имя

относ. -  относительный

отриц. -  отрицание, отрицательный

офиц. -  официальный

п_- персидское слово, слово иранского происхождения

П . п а д е ж

парн.к -  парное к . . .

пед. -  педагогика

пзрен. -  переносно, в переносном значении 

повел. -  I) повелительное наклонение; 2)поведение

подр. -  подражательное слово
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полигр. -  полиграфия 

полит. -  политический термин 

понуд. -  понудительный залог 

позт. -  поэтическое слово,выражение

послелог^Исх. -  послелог, управляющий словом в исходном падеже 

** послелог, управляющий словом в родительном падеже 

П]э. -  прочий, прочие 

през£. -  презрительно

пренебр. -  пренебрежительно, пренебрежительное слово

прил. -  имя прилагательное

прич. -  причастие

прокл. -  проклятие

прост. -  просторечие

против. -  I) противоположно ^значение ; 2) противительный

проф. -  профессиональное слово

прош. -  прошедшее время

прям. -  в прямом значении

психол. -  психология

Р -  родительный падеж

радио -  радиотехника, радиоэлектроника

р азг . -  разговорное слово, выражение

разд. -  разделительный союз

рел. -  религия, религиозное слово

редко -  редкоупотребляемое слово

рус. -  русское слово

рыб. -  I) рыболовство, 2) рыбоводство

сад. -  садоводство

сказ. -  сказуемое

CJH. -  слово
53



ш

слож. -  сложное слово, сочетание 

служ. -  служебное слово 

-  смотри

собир. -  собирательное 

собств. -  имя собственное 

соед. -  соединительный союз 

сокр. -  сокращение, сокращенно 

соотв. -  соответствует 

союзн. -  союзное слово 

спец. -  специальное 

спорт. -  физкультура и спорт

ср. -  сравни

ераон. -  I) сравнительная степень; 2) сравнительный сою

стрл -  строительное дело 

страд. -  страдательный залог

с ^ - х .  -  сельское хозяйство, сельскохозяйственный

т . э .  -  то есть

театр. -  театральный термин

текстиль^-  текстильное изделие

тех. -  техника

тж. -  также 

Т.К. -  так как 

торг. -  торговля 

уважит. -  уважительно 

уменьш. -  умоньтительнал фсщма 

уменьш.-ласк. -  уменьшительно-ласкательная форма 

употр. -  употреблнется

усил. -  усилительный 

уСЛл ~ условно

64



у ст . -  устаревшее слово, выражение, архаизм или историзм 

улчзер. -  утвердительный; утверждение 

|іи з . -  физика 

■фиэиол_. -  физиолопия 

фам. -  фамильярное слово, выражение 

фарм. -  фармакология 

филол. -  филология 

(|илос. -  философия 

фольк. -  фольклор 

хим. -  химия 

хир. -  хирургия 

числ. -  имя числительное 

что-л. -  что-либо 

шк. -  школьное слово, выражение 

щутл. -  шутливое слово

экспр. -  экспрессивное слово, значение,- выражение

зк . -  экономика

зл . -  электротехника, электричество 

эти. -  этнография

юр. -  юридический термин
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